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268 Fausse Sécurité – Mercredi

Translate here:  Yè nou te fè yon efò tou piti pou n fè pwomosyon de valè ki genyen nan enplore non Senyè a

Yesterday we made a feeble attempt to promote the value of calling upon the name of the Lord.  

Translate here:  Lè nou di tou piti a, sa vle di, sa se yon bel bagay pou w fè.

When I say feeble, that is to say, it is such a wonderful thing to do. 

Translate here:  Li telman gen pwisans

It is so full of power 

Translate here:  ke efò nou yo pou pale w de sa pa ka kòmanse touvhe verite 

that our attempts to tell you about it can’t begin to touch on the truth 

Translate here:  ak reyalite sou sa ki kache dèyè pawol nou jwenn nan Pwoveb 18:10 la.

and the reality of what lies behind the statement found in Proverbs 18:10.  

Translate here:  “Non Senyè a se yon fòtres pwisan,

“The name of the Lord is like a strong tower, 

Translate here:  e jis la kouri la e jwenn sekirite”.

and the righteous run in and are safe.”  

Translate here:  Men petèt nou kapab, okontrè lè nou gade nan Pwoveb 18:11.

Perhaps though we can, by contrasts, looking at Proverbs 18:11.  

Translate here:  Men okontrè, nou ka montre yon plas kote moun eseye ale pou jwenn sekirite;

But in contrasts, we can show a place that people try to run to for safety, 

Translate here:  e lè n konpare l, nou ka di ke non Senyè a SE yon fòtres pwisan.

and by comparison, we can say that the name of the Lord IS a strong tower.

Translate here:  E lot plas sekirite sa a ap fè w desi chak de fwa;

but this other place of safety will let you down every other time, 

Translate here:  e lot plas sa a, ke w kwè sa ou non, anpil moun ap chache l.

and this other place, believe it or not, is sought after by many, many.  

Translate here:  Menm jodi a, ou ak mwen nou an mezi mete tet nou nan pozisyon

Even today, you and I are apt to endanger ourselves 

Translate here:  pou m chache sekirite nan lot plas sa a.

by seeking safety in this other place.  

Translate here:  Mwen pral di w sa lot plas sa a ye.

I will tell you what the other place is.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 18 vèsè 11.

Hear the word of the Lord from Proverbs chapter 18 verse 11.  

Translate here:  “Richès moun rich la se fòtrès LI,

“The rich man’s wealth is HIS strong city, 

Translate here:  E yon gwo miray nan pwop lide l”.

AND as a high wall in his own conceit.”  

Translate here:  Eske w wè konparezon an?

Do you see the comparison?  

Translate here:  Non Senyè a se yon fòtres pwisan;

The name of the Lord is a strong tower, 

Translate here:  men riches yon moun rich se fòtres li.

but a rich man’s wealth is his strong city.

Translate here:  E nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an li di konsa, 

and in the New American Standard, the Bible says 

Translate here:  li tankou yon gwo miray nan pwop imajinasyon l.

that it is like a high wall in his own imagination.  

Translate here:  Otreman palan, li panse si li ka ranmase riches,

In other words, he thinks if he can gather up riches, 

Translate here:  nan imajinasyon l li kwè riches sa yo pral pwoteje li.

in his imagination, he believes that those riches are going to protect him.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di: “Riches rich yo se fòtrès yo.

The New International Version says, “The wealth of the rich is their fortified city.  

Translate here:  Yo imajine li kou yon miray moun pa ka travèse.”

They imagine it as an un-scalable wall.”  

Translate here:  David te di kek moun kwè nan karòs yo e kek lot nan cheval yo,

David said some trust in chariots and some in horses, 

Translate here:  men nou pral sonje non Senyè Bondye nou an.

but we will remember the name of the Lord our God.  

Translate here:  Nan kisa w met konfyans ou pou sekirite w jodi a.

What are you trusting in for safety today.  

Translate here:  Som 20 vèsè 7 rive 8 di: “Kek nasyon apiye sou lame yo ak zam yo,

Psalm 20 verses 7 through 8 say, “Some nations boast in armies and weaponry, 

Translate here:  men api nou se nan Senyè Bondye nou an.

but our boast is in the Lord our God.  

Translate here:  Nasyon sa yo pral tobe epi peri.

Those nations will collapse and perish.  

Translate here:  Nou pral leve pou kanpe fèm, ak asirans”.

We will arise to stand FIRM and SURE.”  

Translate here:  Map reflechi de David ki anfas Golyat.

I think of David facing Goliath.  

Translate here:  Te gen yon pwoblem nan lame yo.

There was a military situation.  

Translate here:  Tout lame Izrayel yo tap tranble ak laperez,

All of the armies of Israel were trembling in fear 

Translate here:  akoz de gwosè lame Filisten an;

because of the size of the Philistine army, 

Translate here:  e akoz de gwosè chèf lame yo a,

and because of the size of their war leader, 

Translate here:  gwo jeyan sa a ki tap parèt deyò chak jou ap konfronte yo,

this huge giant coming out on a daily basis and defying them, 

Translate here:  ap kritike yo, ap pase yo nan rizib.

and sneering at them, laughing at them.

Translate here: E David te senpleman kanpe epi di, nan non Senyè a, 

and David simply stood up and said, in the name of the Lord, 

Translate here:  nan non Senyè a.  David te di,

in the name of the Lord.  David said, 

Translate here:  “Menm Bondye sa a ki te pwoteje m kont lyon an ak lous la,

“This same God that protected me from the lion and from the bear, 

Translate here:  li pral pwoteje m kont jeya Filisten sa a”.

will protect me from this Philistine giant also.”  

Translate here:  Eske David te depann sou lame Izrayel yo?

Was David depending on the armies of Israel?  

Translate here:  Eske David te depann sou zav lagè ki te anba kòmandman yo a yo?

Was David depending on the weapons of warfare that were at their command? 

Translate here:  Non, li te depann sou Bondye Izrayel la.  Alelouya!

No, he was depending on the God of Israel.  Alleluia!  

Translate here:  Pwoveb 11:4 di konsa, riches ou a pap ede w nan jou jijman an.

Proverbs 11:4 says that your riches won’t help you on judgment day.  

Translate here:  Selman jistis pral konte lè sa a.

Only righteousness counts then.  

Translate here:  Ou wè, batay ki vrèman enpòtan an,

You see, the battles that really matter, 

Translate here:  sitiyasyon nou rankontre ki vrèman tèrib yo pa ka rezoud ak plis lajan.

the situations that we face that are truly terrible can not be solved by more money.  

Translate here:  Moun ki pi rich yo kap rankontre enfimite, maladi a

The richest man facing illness, sickness, 

Translate here:  yo ka al nan pi gwo lopital nan lemonn yo;

can go to the greatest medical centers in the world, 

Translate here:  e yo ka vide konbyen milyon dola nan jefò pou sove lavi yo.

and they can pour millions of dollars into an effort to save their life.  

Translate here:  O wi, e gen kek avantaj nan sa;

Oh yes, and there is some benefit from that, 

Translate here:  Men anfennkont se Bondye limenm ki swa bay lavi swa pran lavi;

but ultimately it is God himself that either grants life or takes life away, 

Translate here:  e kelkeswa valè lajan ou depanse nan eseye geri maladi sa a;

and no matter how much you spend trying to heal that illness, 

Translate here:  si Senyè pa geri l, li pap janm geri.  Alelouya!

unless the Lord releases it, it is not released.  Alleluia!  

Translate here:  Kidonk nou te ka e nou ta dwe kwè imidyatman nan non Senyè a.

So we could and we should immediately trust on the name of the Lord.  

Translate here:  Non Senyè a se tankou yon fòtrès.

The name of the Lord is like a strong tower.  

Translate here:  Jis la kouri la e jwenn sekirite.  Alelouya!

The righteous run in and find safety.  Alleluia!  

Translate here:  Mwen tande yon moun di yèswa ke gerizon pa pi difisil pou yon doulè pase sali.

I heard a man say just last night that healing is no more difficult to a pain than salvation.  

Translate here:  Ou jwenn yo menm jan an.

It is found the same way.  

Translate here:  Nou kwè epi nou sove.

We believed and we’re saved.  

Translate here:  Nou kwe epi nou geri.

We believe and we are healed.  

Translate here:  Kounye a sa a te yon moun ki saj ki te di sa paske li te di konsa,

Now this was a wise man that said that because he pointed out,

Translate here:  se an reyalite lafwa nan Bondye ki pote Sali a;

that it is in fact the faith of God that brings salvation, 

Translate here:  e se lafwa nan Bondye ki pote gerizon an.

and it is the faith of God that brings healing.  

Translate here:  Kouman w resevwa sali a?

Have you received salvation?  

Translate here:  Eske lafwa Bondye te leve andedan w?

Has God’s faith erupted within you? 

Translate here:  Eske w kwè ak lafwa Bondye a epi jwenn sali a?

Have you believed with the faith of God and found salvation? 

Translate here:  Eske w konnen ou se youn nan pitit Wa a?

Do you know that you are one of the King’s kids?  

Translate here:  Eske w konnen ou gen yon lesepase pou syel la?

Do you know that you have a ticket to heaven?  

Translate here:  Eske w konnen ou konnen ke w konnen?

Do you know that you know that you know?  

Translate here:  Si se sa, se paske lafwa Bondye a te lage andedan w.

If you do, it’s because the faith of God has been released within you.  

Translate here:  Se pa lafwa w.  Se lafwa Bondye a.

It is not your faith.  It is God’s faith.  

Translate here:  Li ba ou li tankou yon don;

He has given it to you as a gift, 

Translate here:  e li vle ba ou yon don gerizon tou;

and he desires to give a gift for healing also, 

Translate here:  E lè ou resevwa lafwa sa a, lafwa Bondye a,

and when you receive that faith, God’s faith, 

Translate here:  e egzèse li nan kwè, epi gerizon an vini.  Alelouya!

and exercise it by believing, healing comes forth.  Alleluia!  

Translate here:  Mwen te fè esperyans la. Mwen te fè esperyans lan.

I have experienced it.  I have experienced it.  

Translate here:  Bagay doktè a pat ka fè te dwe fèt pa lafwa Bondye a.

Things that the doctor couldn’t do have been done by faith of God.  

Translate here:  Mwen gen yon epok nan lavi m mwen te gen pannari.

I had a season in my life where I experienced gout.  

Translate here:  Kounye a kek nan nou konn sa pannari a ye.

Now some of you know what gout is.  

Translate here:  Pannari se pete youn nan bagay ki pi di mwen te janm rankontre.

Gout is probably one of the most painful things I have ever encountered.  

Translate here:  Gwo zòtey pyen goch mwen tap lanse m dèfwa;

The big toe on my left foot had seasons of pulsating pain, 

Translate here:  sa te konn telman di ke m te ka oblje pran kabann.

which were so absolutely incredible that I would have to take to bed.  

Translate here:  M pat ka mache.

I couldn’t walk.  

Translate here:  M pat ka sipòte tekman doulè a te rèd.

I couldn’t deal with the intensity of pain.  

Translate here:  Se te kòmsi te gen yon ti bouton yon moun tap vire adwat,

It was like there was a little dial that somebody could turn to the right, 

Translate here:  tankou sil tap monte volim yon televizyon.

like turning up the volume on the TV set.  

Translate here:  E volim doulè a ta ogmante menm kote a jiskaske l ta vin ensipòtab.

And the volume of pain would just increase until it would become excruciating. 

Translate here:  M te konn rele;

I would cry out, 

Translate here:  E m sonje m te al kay doktè;

and I remember clearly going to the doctors 

Translate here:  epi doktè yo te di m konsa pannari a se yon bagay ki pa gen gerizon.

and having the doctors tell me that gout is something that they really can’t heal.  

Translate here:  Yo ka selman kontwole li

It is only something that they can control 

Translate here:  ak sa wap manje epi ak kek medikaman espesyal.

with your diet and with some special medicines.  

Translate here:  Yo ka ralentil.

They can reduce it, 

Translate here:  Men li se yon bagay ou pral gen pou viv ak li pou tout rès lavi w.

but it is something that you are going to live with for the rest of your life.  

Translate here:  Yo pa konn repons pou pannari;

They don’t know the answer to gout, 

Translate here:  Men Jezu te konnen repons pou pannari.

but Jesus knew the answer to gout 

Translate here:  Paske yon lannwit, nan yon sèvis kote moun yo te konn ap rele non Senyè a,

because one night in a Christian meeting when people were calling on the name of the Lord, 

Translate here:  Bondye te banm lafwa e mwen te senpleman resevwa e te kwè mwen te libere anba pannari a.

God gave me faith, and I simply received and believed that I was free from gout.  

Translate here:  E w konn sak te rive?  Sa gen 7, 8 ou 9 lane pase,

And you know what?  That has been 7, 8 or 9 years ago, 

Translate here:  e mwen lib!  Mwen pa santi pwoblem lan ankò.

and I am free!  I don’t experience that problem any longer.  

Translate here:  Sa doktè yo patka fè a, Senyè a te fè l.  Alelouya!

What the doctors couldn’t do, the Lord did do.  Alleluia!  

Translate here:  E, si li te fè sa pou mwen, li ka fèl pou ou tou;

And if he did it for me, he can do it for you, 

Translate here:  Men an reyalite, riches ou pap ka ede w nan jou jijman an.

but the fact is, your riches won’t help you on judgment day.  

Translate here:  Selman jistis kap konte lè sa a.

Only righteousness counts then.  

Translate here:  Ou wè, non Senyè a se yon fòtres pwisan.

You see, the name of the Lord is a strong tower.  

Translate here:  Jis yo rantre la epi jwenn sekirite;

The righteous run into it and are safe, 

Translate here:  Men riches moun rich la se sel fòtres li.

but the rich man’s wealth is his only strong city.  

Translate here:  Li depann de riches li a.

He depends upon his wealth.  

Translate here:  Nan Lik gen yon kalite istwa sou yon nonm rich.

In Luke there is quite a story about a rich man.  

Translate here:  Nan vèsè 16 nan chapit 12 nan Lik, li di konsa, Jezu te rakonte yo yon parabòl.

In verses 16 of chapter 12 of Luke, it says that Jesus told them this parable.  

Translate here:  “Jaden yon nonm rich te rapòte yon gwo rekòt.

“The ground of a certain rich man produced a good crop.  

Translate here:  Li te di nan tet li, ‘kisa m dwe fè?’

He thought to himself.  What shall I do?  

Translate here:  Mwen pa gen kote pou m sere rekote mwen yo.

I have no place to store my crops.  

Translate here:  Epi li te di, men sa m pral fè.

Then he said, this is what I will do.  

Translate here:  Mwen pral kraze depo m yo e bati sa ki pi gwo;

I will tear down my barns and build bigger ones,

Translate here:  epi mwen pral sere tout grenn mwen ak byen m yo;

and there I will store all my grain and my goods, 

Translate here:  epi mwen pral di tet mwen, ‘ou gen ase bon bagay sere pou anpil lane.

and I will say to myself: you have plenty of good things laid up for many years.  

Translate here:  Repoze w, manje, bwè e pran plezi w!’

Take life easy. Eat, drink and be merry.  

Translate here:  Men Bondye te di li, ‘ensanse!

But God said to him, you fool. 

Translate here:  Aswè a menm mwen pral mande lavi w.

This very night your life will be demanded from you.  

Translate here:  Lè sa a kilès ki pral pran sa w te prepare pou tet ou yo?’

Then who will get what you have prepared for yourself?  

Translate here:  Se konsa sa pral ye pou nenpot moun ki sere bagay pou tet li,

This is how it will be with anyone who stores up for himself things, 

Translate here:  men ki pa rich devan Bondye”.

but is not rich toward God.”  

Translate here:  Mwen panse Salomon te konnen pi byen pase tout moun.

I think Solomon knew this better than anybody.  

Translate here:  Li te ekri nan liv Eklesyas la,

He was the writer of the book of Ecclesiastes, 

Translate here:  epi li te di a plizyè repriz, vanite dè vanite.

and he said over and over again, vanity of vanities.  

Translate here:  Epi li te pale de kouman li te rasanble riches,

And he talked about how he accumulated riches 

Translate here:  epi li te itilize yo pou satisfè dezi kè l

and he used them to fulfill his heart’s desire 

Translate here:  nan tout bagay li te ka imajine;

in everything that he could possibly imagine, 

Translate here:  Epi lè tout bagay te fini, tout sa l te ka di se te, ‘vanite dè vanite’.

and when it was all over, all he could say was ‘vanity of vanities’.  

Translate here:  Menm apre li te fin akonpli li.

Even after he had accomplished it. 

Translate here:  Men apre li te fin fè li.

Even after he had achieved it.  

Translate here:  Men apre depo l yo te fin bati,

Even after his barns had been built 

Translate here:  epi li te fin plen yo ak tout sa li te ka imajine,

and had been filled with everything they could imagine, 

Translate here:  plizyè milyon de cheval.

thousands and thousands of horses.  

Translate here:  menm cheval li te posede yo selman,

Just the horses he had alone, 

Translate here:  li te bati kay apre kay apre kay,

the building after building after building.  

Translate here:  li te yon nonm ki te rich e koni;

He was such a fabulously rich man, 

Translate here:  epi li te vire epi li te di: ‘vanite dè vanite’.

and he turned around and he said ‘vanity of vanities’.  

Translate here:  Mwen pat satisfè nanm mwen.

It did not satisfy his soul.  

Translate here:  Kounye a nou gen Salomon kòm pwofesè;

Now we have Solomon as a teacher;

Translate here:  epi apre sa mwen ak ou, nou toude ap avanse pou chache bati pwop wayom nou,

and yet you and I both go forth and seek to build our own kingdom 

Translate here:  epi sere riches, lè anreyalite nou te ka ap rasanble trezò nan syèl la.

and to store up wealth, when in fact we should be storing up treasures in heaven. 

Translate here:  Nou ta dwe egzèse epi gen lafwa anvè Bondye.

We should be exercising and having faith toward God.  

Translate here:  Mwen kè ki pandan nou gen lafwa anvè Bondye,

I believe that as we have faith toward God, 

Translate here:  li pran swen bezwen òdinè sa yo sou tè sa a.

he takes care of those mundane worldly needs.  

Translate here:  Men gazon nan tè a, zwazo nan lè a.

Behold the grass of the field, the birds of the air.  

Translate here: Jezu te fè li klè pou nou ke si nou ta chache an premye wayom Bondye a ak jistis li a,

Jesus made it clear to us that if we would seek first the kingdom of God and his righteousness, 

Translate here:  tout bagay nou bezwen nou tap jwenn.

all the things that we need would be provided for us.  

Translate here:  Kidonk ann pran yon detèminasyon.

So today let’s make a determination.  

Translate here:  Ann enplore non Senyè a,

Let’s call upon the name of the Lord, 

Translate here:  e pa met konfyans nan riches nou.

and not trust in our riches.  

Translate here:  Kek moun kwè nan karòs yo e kek nan cheval yo;

Some trust in chariots and some in horses, 

Translate here:  men nou ka enplore non Senyè Bondye nou an.

but we will call on the name of the Lord our God.

